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Süddentsohe Annoncen-Expedition Stuttgart: 

Előfizetés 

Kolozsvári Közlöny-re. 
Megielen naponként egész nagy iven. 

—.0— 
Előfizetési árak: egész évre 172 ft o. é, 

Félévre 6 frt. o. é. Évnegyedre, 3 n 
Az előfizetések egyenesen a szerkesz tő- 

ség-hez küldendők be. 

Az elófizetés minden hó fés13-ké 
től megujitható. 

A „Kolozsv. Közlöny/ 
szerkesztősége. 

A határőrvidéki erdőüzlet. 
zágrábból irják az ,Ost und West nek aug. 

26-ki kelettel; A végvidéki erdőségi consortium 
tudvalevőleg a broodi és péterváradi erdőségek- 

ben levő fáért járó 33000000 frtot 12 egyenlő és 
oktober 1-én fizetendő 2.775,000 frtnyi évi rész- 
letben köteles lefizetni. Az első részlet a mult év- 

ben le is fizettetett, a másodikra azonban az urak- 
nak, ugy látszik, már elfogyott az aprópénzük ; 
hallom ugyanis megbizható forrásból, hogy a pesti 

urak az itteni főparancsnokságnál kérvényt nyuj- 
tottak be, engedtetnék meg nekik a 33000000 24 

hasonló nagyságu évrészletben fizetni, ugy hogy 
legjobb szeretüék, ha ez évben mit sem fizetnének 
és 12 évvel későbbre tennének eleget kötelezett- 
ségőknek. Nem tekintve azt, hogy a főparancsnok- 
ság ez uton óriási összeg kamatot veszítene : az 
eredeti szerződés ilyetén megváltoztatása durva 
igazságtalanság volna azon társulatok és bankok 
ellen, melyek mult évben a pesti ang.-magyar 
társulattal versenyeztek; egbe kiáltó igazságtalán- 
ság volna a mát ugyis eléggé megviselt határvidék 
szellemi és gazdasági fejlődése ellen. 

A határvidéki erdőségekért járó pénzre, il- 

letőleg az azon épitendő vasutak és egyéb közle- 
kedésekre, közművelődési és egyéb intézményekre 

oppant szükségünk van, hogy a határőrök végre 
képesek legyenek a monarchia többi népeivel egy 

fokra emelkedni. Az illető okmányon a köztiszte- 

letű főparancsnoknak neve van aláirva, és mi meg 
vagyuuk győződve, hogy Mollináry ur becsületével 

megférhetlennek, lelkiismerete előtt igazolhatatlan- 
nak fogja találni, ezen okmányt a határőrvidék ká- 

rára nehány idegen speculans hasznára megváltoz- 

tatni. Ő a kérelmet brevi manu vissza fogja utasi- 
tani és esetleg a legfelsőbb forum előtt is a visz- 

szautasitás mellett fog szólani. 

k 

A horvát középpártról 
A zágrábi , Narodne Novine" következőleg nyilat- 

kozik : Az országgyülési centrum clubja a nemzeti és 

az unionista párt tagjai egy programmot állitottak fel, 

melynek czélja nem csak a kiegyezési törvény el- 

fogadása, hanem a pártok állandó kibékülése is, 

Ezen programmot a nemzeti párt vezérei e párt 

többi tagjaival együt aláirták. A mennyiben a ma- 

gyar ép annyiban a horvátok érdekci is sürgősen 

követelik, hogy a revidealt kiegyezés ne legyen 

csupán rövid hadszünet a mi politikai és párt éle- 

tünkben, hanem vessen véget a Magyar és Horvátor- 

szág közti államjogi vitának s legyen egyszersmind 

erős alapja az országgyűlés sikeres működésének 

Magyarország nem akar egy párttal kibékülni, ha- 

nem a nemzettel. 

Akár hová nézzünk autonom életünkben, min- 

denütt oly hibák és elégtelenségeket találunk, hogy 

a nemzet szellemi és anyagi érdekeinek fejlődésé- 

ről szó sem lehet. Az eddigi pártküzdelem mellett 

nem is beszélhetett az ember belső reformokról és 

azon kevés a mi történt, nem volt alaposan meg- 

fontolva és tárgyalva. Ennek folytán a regnicolaris 

deputatió nemzetpárti tagjai elfogadták a concessió- 

kat, csakhogy az országban levő pártok állandóan 
kibéküljenek. 

Legujabb táviratok. 
Pozsony, sept. 1. A pozsonyi kereskedelmi 

kamara inditványára elhatározá a városi képviselet, 

hogy az élelmi szereknek itteni nagy drágasága 

t miatt egy bizottmányt küld ki, mely javaslatot ter- 
jesszen elő a városnak élelmiszerekkel olcsóbban 
leendő ellátása végett: 

Zágráb, sept. 1. A pénzügyi bizottság elin- 
tézé az 1873-ki budget czimeit. A szálláspénzek praeliminált emelése és a rendelkezé a közesi alapnak 
8000 frital való szabritása törültetett. 

Bécs, sept. 1. A 3-ik nemzetközi orvosi 
congressus a közkiállitás juryjének pavillonjában 
ma nyittatott mez a védnök, Rainer főhercezeg ál- 
tal. Glaser és Ziemialkowski ministerek visszaér- 
keztek Bécsbe. 

Páris, sept. 1. Merton bankár saját lapját, a 
„Soirs-t a Thiers párt közegét a párisi gróf ren- 
delkezésére bocsátá. Hervé megszünteti a „Jour- 
nal de Páris-t és ,Soirt szerkesztését veszi át. 

Kétségtelennek tartják, hogy Lanífrey el fog hi- 
vatni berni állomásáról, Chaundordynak becsi kö- 
vetté kineveztetése most már csupán a béosi kabi- 
net nyilatkozatától függ. Arról is szó van, hogy 
Fournier fog szólittatni római állásáról. 

Madrid, aug. 31. Azt álliják, hogy számos 
képviselő hajlandó a pénzügyministernek a cortes 
üléseinek elnapolása alatt felhatalmazást adni arra, 
hogy a carlisták legyőzése végett a szükséges 
pénzt előszerezhesse. Hirképpen hallatszik, hogy a 
oNumanciat egy angol fregát által elfogatott. 

Az ,„Imparcialt egy közbejött esetet emlit, 
mely Escombrerosban adta elő magát. Ugyanis egy 
közelebbről ideérkezett német fregát salutált 
az idegen hajóknak és a tisztek az admirálnál lá- 
togatást tettek, mig a franczia hajók se nem salu- 
táltak, se látogatást nem tettek. 

Carthagenai hirek szerint a fölkelők hiányt 
kezdenek érezni az élelmiszerekben; belső viszály 
is fejlett ki közöttük, minthogy a vezetők egy ré- 
szét azzal vádolják, hogy a helyet átakarják ad- 
ni a carlistáknak A kíikatz.- jó van. 

Luzern, sept. 1. Thiers tiszletére tegnap nagy 
ovatio volt. Thiers reményét fejezé ki a köztársaság 
fennmaradása iránt. 

Mezőgazdasági adatok. 
Talajmivelés. 

II. 

Távol legyen tőlem, hogy Angolország és 
Japán ellentétes viszonyok közt fejlődött gazdásza- 
tát egy kaptafára huzzam s gazdászatunk jelen ál- 
lapota fölött pálczát törjek, ennek rovására a japá- 
nit érdemen főölött magasztaljam. Ezen különbség 
magából a viszonyokból fejlődött, s kulönösen 
döntő befolyással volt a japáni gazdászat ilyetén 

fejlődésére az, hogy vallásuk a husevést tiltja. S 
mivel nem csak egyedül a husevés tilos, hanem 

általában minden állati táplálék: tej, vaj, sajt, e 
miatt a marhatartás főczélja nálunk elenyészik. 
Továbbá a juh, melyet legfeljebb csak a gyapju- 
nyerés végett tartanának, alig fizetné ki magát, — 
valamint nálunk is maholnap tisztán csak a gyap- 

juért tartani birkát nem igen lesz jövedelmező 

üzlet. 
Második körülmény, mely a marhatartást ná- 

luk akadályozza, a gazdaságok kicsiny volta, ezt 
azonban nem szabad összetévesztenünk a birtok- 

eldarabolással. Minden fekvő birtok a fejedelem és 
az országnagyok tulajdona, kik azt a kisebb neme- 
seknek adják bérbe; mivel azonban a nemes em- 

bernek rangjával és állásával nem egyezik a mezei 
gazdászat, ezek a parasztok közt osztják fel, s ugy 
látszik, ezen rendszer náluk emberemlékezet óta díi- 
vatozik. 

Az egyes haszonbéri parcellák nagysága 
2—-5 hold közt változik s egy-egy család birto- 
kát képezi. S mivel azon apró parczellák meg- 
öntöző árkokkal is át vannak hálozva, alig lehet 
látni akkora földet, hol egy igásfogat haszonnal 
alkalmazható lenne. 

A mi viszonyaink ettől egészen eltérők. Mi 
azt hisszük, hogy bőséges huseledel nélkül elerőt- 
lenednénk, ámbár a mindennapi példa szemünk 
előtt van; munkásaink, — kiknek nagyobb szük- 
ségük van erőre, mint nekünk — husevés dolgá- 
ban nagyobbára budhisták. A birtokok nálunk még 

nagyobbára igen terjedelmesek arra, hogy kézi 
megmunkálásra gondoljunk, de másrészt a nap- 
szám és a termény árak sincsenek oly viszonyos 

arányban, miszerént a kézi munka jövedelmezésére 
kilátást táplálhatnánk. ) 

Az egyedüli trágya készitő Japánban maga 
az ember s gondolható, hogy az ürülékek megta- 
karitása, elkészitése és áthalmazására a legna- 
gyobb gond fordittatik. S mivel ezen munkálat vé- 
leményem szerint igen tanulsá gos köteles- 
ségemnek tartom azt részletesen ismertetni, mind- 
annak daczára, hogy talán némelyek izlése ez el- 
len tiltakozik. 

A japáni árnyékszékét, nem mint mi udvara 
valamely félre eső szegletébe állitja fel, nyi- 
tott hátrósszel, melyen a szél és esőnek szabad be- 
járata van, hanem magában a lákházban helye- 
zi el. 

Én a hol csak ezen árnyékszékeket megte- 
kintettem, a legszegényebb sorsuaknál is a legna- 
gyobb tisztaságot találtam. 

Azt hiszem, hogy az árnyékszékek ily be- 
rendezése igen practicus. Mi a munkásaink és cse- 
lédeink számára a ganédomb tőszomszédságában, 
vagy a pajták mögé épitünk árnyékszékeket csi- 
nos ülőkékkel, s pár héti használat után azt látjuk, 
hogy azt inkább disznóolnak lehet nevezni, mint 
árnyékszéknek. 

A japáni árnyék székek négyszögletű nyi- 
lása alatt kádforma edény áll, az ürülék számára, 
fölálló fülekkel, melyek segélyével azt könnyü szer- 
rel tova vihetni, néha az csak egy nagy cserép 
edény. Némelykor ezen edények fenekére, de több- 
nyire csak városokon, egy réteg szecska van hint- 

ve, valamint közbe-közbe is. A mint ezen edény 
megtelik, kiviszik és nagyobb trágyatartóba töltik. 
Ezen trágyatartó egy csaknem felső nyilásáig a 
földbe ásott 5-6 akós hordó, vagy nagy cserép- 
edény, s vagy az udvarban, vagy pedig a mezőn 
van faláll:t.- 

A trágya kezelése ezen edényekben röviden 

a következő : 
Az ürülék vizzel higittatik, esős időben be- 

födetik, derült napos időben ellenben födetlen ma- 
rad. A szilárd alkatrészek idővel leülepednek, s 
erjedésbe mennek át, a viz pedig apránként elpá- 
rolog. Ezen idő alatt az árnyékszéki edény ismét 
megtelik, a tartóba üritik, s most ismét az előbbi 
manipulatió kezdődik. Igy megyen ez mindaddig, 
mig a trágyatartó egészen megtelt, s igy áll 2—3 
hétig, vagy mig a földre ki nem hordják, de a trá- 

gyát fris állapotban soha sem használják. 

Ezekből láthatjuk, hogy a japáni a légeny- 
elméletnek nem hive, s egyedül a trágy a 
szilárd alkatrészeire fektet sulyt; az erje- 
dés alatt képződőtt ammoniakat minden aggodalom 
nélkül engedi elszállni, de másrészt gondoskodik 
arról, hogy a trágya szilárd alkatrészeit az eső el 

ne mossa. 

Mivel azonban a haszonbért a birtokosnak 
nem pénzen, hanem a termesztett eleség egy ré- 
szével fizeti, azon meggyőződésre jutott, hogy 

árnyékszéke nem adhat annyit, melylyel a földről 
elhordott növénytápanyagot pótolja : ezért mind- 
azon helyeken, hol kis birtoka országuttal, vagy 
gyalog örvényekkel határos, földbe ásott edényeket 
állit ki, s azok használatát az utasok és járó-kelők 

figyelmébe ajánlja. S hogy mennyire esmeri a 
trágya gazdászati értékét a társadalom minden ré- 
tege a legnagyobb urtól a legszegényebb parasz- 

tig, arról eléggé tanuskodik azon körülmény, mi- 

szerint vándorlásaim közben a legfélreesőbb völ- 
gyekben, a legszegényebb udvaraiban, soha még a 
legfélreesőbb zugban sem láttam nyomát semmi 
emberi ürüléknek. Mig nálunk falukon ezt minden- 

felé láthatjuk. 

Azon anyagok között, melyekből a trágyalé 
képződik, fel kell emlitenünk még egyet, mely nem 
a. szántóföldről származott, tehát a gazdászatnál, a 
trágyaszaporodásnak lehet tekinteni. 

A japáni patakok, folyók és csatornákban de 
különösen a tengerőblőkben – mondhatni — 

nyüzsög a hal, melyeknek élvezését vallásuk nem 
tiltja, s ezen engedély lehetőleg ki is aknáztatik. 
Hal, rák, csiga nagy mennyiségben fogyasztatik, s 
az ürülékekben nem megvetendő trágya mennyisé- 
get szolgáltatnak a földnek. 

Közli: 

Csete György. 

el. Az elhelyezés 1880. évi se 

bolyán. A tisztek lakásaikat a szabályszerű ille 

Közlemények a magy. k 
védelmi miniszterium mü 

ről 1867-1872. 
A miniszter megbizásából hivatalos 
alapján irta Asbóth János, magy. ki 

delmi miniszteri titkár. 
Ötödik szakasz 

Felszerelés, élelmezés és elszállásolás 
XXIII. Élelmezés. 

T-ik zászlóalj, V. lovásszázad: Mezőtu 
A tisztek lákásaikat a város által bérelt magánh: 
zakban természetben nyerik. A legénységi szerel- 
vények egy része s a lovasságiak a lovakkal együtt 
a város által bérelt s a honvédségnek a szab 
szerű illetékek mellett átengedett magánépületek- 
ben vannak elhelyezve. A raktári szerelvények töb- 
bi része a kincstár által közvetlenül bérelt magán- 
házban őriztetik. 

8-ik zászlóalj, VI. lovasszázad: Gyulán. A 
tisztek lakásaikat a város által bérelt magánházak- ban természetben nyerik. A legénység, lovak 
raktári szerelvényekkel együtt a város által uj 
épitett láktanyában szállásol. 

9-ik zászlóalj : Nagyszalontá 
kásaikat a várostól termé 
ség a szabályszerű hálópénzek 
egyes lakosoknál szállásol. Rakt: 
nához tartozó épületben van 

10. zászlóalj, VII. lovasszázad és a 3. szó 
lőveg-osztag : Nagyváradon. A tisztek a 
szerű illetékeket élvezik s lakásaikról maguk gon. 
doskodnak. A gyalogság raktári szerelvén 
együtt a kincstár tulajdonához tártozó s a 
pénzügyministerium által az átalakitási ás iákarha 
kötelezettsége mellett bér nélkül átengedett Sánt 
ha-féle épületben van elhelyezve. k 

A lovasság és a szórlővegosztag lovai és rak- 
táraival együtt ugyancsak a kincstár tulajdonáho 
tartozó s a pénzügyministerium által a s 
részére az épület vételárának 50,-át tev. ; 
szeg s a jókarbantartás kikötése mellett átenge 
dett Mayer Izsák-féle szeszgyár-épületben szál- 

11-ik zászlóalj, VIII. lovasszázad 
szórlöveg-osztag : Aradon. A tisztek a s ze 
rű illetékeket élvezik s lakásaikról maguk gondos 
kodnak. A legénység, lovak és raktára szerel 
nyek a város által kiépitett laktanyában helyezvé 

pt. hó 15-ig szerző- 
désileg biztosítva van. 

12. zászlóalj: Borosjenőn. A tisztek 
génység s ennek raktári szerelvényei az Aczél 
ter földbirtokas által laktanyává alakitot 
várban van elhelyezve. Az elhelyezé. 
évi oktober 31-ik napjáig szerződésileg 
va vann. 

13-ik zászlóalj KXXV. lovasszázad: Z. 

kek után a várostól természetben kapják. A 
génység lovaival egyült az egyes lakos 
lásol. A raktári szerelvények a stá 
gánosoktól közvetlenül bérelt 
tetnek. 

14-ik zászlóalj, IX. lovasszázac 
kereken. A tisztek lakásaikat a várostól természet 
ben kapják. A gyalog-legénység 
kincstár által ideiglenes laktanyá 
gánházban, részben pedig : 

a szabályszerű illetékek mellett átado 
ban van elhelyezve. A raktári sze 
város által bérelt mag 

által bérelt magánház 

1ő6-ik zászlóalj, 
tisztek részben a csakov. 
hoz tartozó laktanya-épül 
város által bérelt ma 
kat 

etben, 



ényei évről évre bérelt s a snéok a 

illetékek mellett ideiglenes lakta- 

getene mazánházakban vannak elhe- 

-ik zászlóalj : Lyugosan. A zászlóaljpa- 

mag ak gondoskodnak. A legénység 

hálópénz megtéritése mellett 

kekmis a raktárt szeree k 

kulfald foldi krek. 

hirei szerint a párisi gróf rés Chambord gróf 
ok folytonosan igen szivélyesek. 

lapota még mindig aggasztó. 
Páris, sept. 1. A conservativ párt vezérei a 

meetgyülési szünidő végén tanácskozást fognak 

tartani, melyben az alkotmány tervezet kérdé- 

énél miként leendő megoldása iránt előre meg fog- 
nak állapodni: 
Madrid, aug. 31. A politikai pártszervezés- 
hegbizott carlista junta az induisitió visszaálli- 

A cortes ülésében Salmeron határozottan 
megtámadta az Orense által inditványozott módo- 
sitványt a felkelők megkegyelmezését illetőleg, 
erre a módositványt 119 szavazattal 42 ellen el- 
veltetett. —= A belügyminister felolvasott egy 

törvényjavaslatot az 1822. évi törvény visszaálli- 
tására vonatkozólag, mely szorint minden polgár 

20-25 évig polgárőrségi szolgálatra kötelez- 

tetik. 

Konstántinápolyban egy kormányi kibo- 
sátvány aug. 30-ról kijenti, hogy a börze az állam 

sajátja, közvetlenül a pénzűgyminszter alá helyezte- 
(ik. Egy kormánybiztos fog jelen lenni a börzei bi- 
zottmány tanácskozásain. Az uj alapszabályok ki- 

dolgozása végett egy vegyes bizottmány nevezte- 

tett 
Pétervár, sept. 1. Az ujabb khivai fölkelés- 

ről szóló hirek, nem valósulnak. 

U JUUlNDAUUn. 

Kolozsvár, sept. 3 . 

Mátralékban levő t. előfizetőin- 
ket kérjük, méltóztassanak az illető összege- 
ket ozzánk mihamarább beküldeni. 

A ,,Kol. közl." szerkesztősége. 

Vasuti forgalmunk élénkül nagy- 
ban mióta a kolozsvár-kocsárdi összekötő vo- 
nal is átadatott a forgalomnak; például a mai vo- 
nattal vagy 200-an utaztak el a bécsi világki- 
állitásra, mint mondják 100-an Brassóból jöttek; 
az indulók közt dáttunk több egy. tanárt is. 

128 sz -1873. Értesités. Az erdé- 
gazdasági egylet igazgató választmánya egyet- 

értve az erdélyi gazdák 3 ik vándorgyülése ren- 

k a várostól természetbeni szállást kap, 

dező bizottságával elhatározta, hogy azon sajnos 

kalamitások folytán, melyek részint az uralgó cho- 

lera járvány által egész Hunyadmegyére s a gyü- 

lés szinhelyéül szolgálandott városra nehezedtek, 

részint azon veszteségek miatt, melyek az idei ter- 

més nem sikerülte által a gyülés és tárlatban rézt- 

veendő gazdaközönséget érték, – az ez idén 

oct. 6s8 án Déván tartatni tervezett 
gazdasági vándorgyülést és tárlatot 
megtartani nem fogja, hanem azt aiö- 
vőév hasonló időszakára halasztja. 
Kelt az erdélyi gazdasági egylet igazgató választ- 

mányának Kolozsvártt 1873 sept. hó 1-én tartott 
r. üléséből. Vörös Sándor. 

h. titkár. 

—- Muükedvelő társulatunk a lóver- 
senyek alkalmával két jótékony czélu előadást fog 

rendezni, a mint értesültünk az árvaház javára és 
Gyulai szoborra. 

—- A bécsi keleti akademia igazgató- 
ságának pályázati hirdetési föltételeit közli a hiva- 

talos lap az 1873-74-ki iskolai évben fölveendő 
növendékek számára. A folyamodványok érettségi 
bizonyitvánnyal és külföldi nyelvek, nevezetesen a 

franczia nyelv birásáról szóló bizonyitvánnyal és a 
szokásos mellékletekkel fölszerelve, szept. utolsó 
napjáig a külügyminiszteriumhoz intézendők. Azok, 

kik alapitványi helyért folyamodnak, egzszersmind 
teljes vagyontalanságukat tartoznak kimutatni. 

- A helyi telekkönyvi igazgatósághoz 
Gerey Lajos t. k. biztos - a helyszinelésnél ed- 
dig tanusitott szorgalma elismeréseül — helyszi- 

nelő főbiztossá neveztetett ki. 

—– Budapestről. A szebb ellensége lé- 
vén a szépnek, azt mondják, hogy a lánozhid is 
már csak két évig fog oly büszkén imponálni a 
Dunán, mert a margitszigeti hid még szebb lesz 
nála. Kivánjuk, hogy valót mondjanak. Az uj hid 
1875 szeptemberében készül el teljesen, de némi 
részben már a jövő év nov. elsején használatba ve- 
szik. Felső vasszerkezetét Párisban öntik és az 
egész hid 4 milió kétszázezer frtba kerül. (A láncz- 
hid építkezési költsége két annyi volt.) Az össze- 
kötő hid (egészen vasból) csak 2 millióba fog ke- 
rülni s ezt már a jövő év szeptember 1-re el akar- 

ják késziteni. 

A helybeli zene-conservato- 
riumban f. évi sept. 1-én uj folyam nyittatván, 
a felvétetni kivánók felhivatnak, hogy Schuster 
Károly zene-tanár urnál jelentkezzenek (Lyceum, 
földszint a Conservatorium helyiségében d. e. 
11-12, d. u. 4-6 óráig.) A tandij havonta 1 
frt 80 kr., mely alól vagyontalanok — szegény- 

iránti a z. c. igazgató választmányához intézett fo- 
lyamodások szintén Schuster urnak kézbesítendők. 
Kolozsvárt, a zenc-conservatorium választmányá- 
nak 1873. aug. 24-kén tartott ülése határozatá- 
ból. Demjén László, helyettes titkár és pénz- 
tárnok. 

— Kimutatás a kolozsvári kisegitő pénz- 
tár-egylet forgalmáról augusztus havában 1873. 
Bevételek: 1. Pénztármaradék a mult hóról 
35,577 írt 01 kr. 2. Bevételek 75,673 frt 59 kr. 
3. Kamat, feldij és váltódij 12,607 írt 34 kr. 4. 
Bélyegdijakban 440 frt 50 kr 5. 1315 esetben 
visszafizetett kölcsön 603,560 frt 49 kr. Összesen 
727,858 frt 93 kr. Kiadások: 1. 1313 eset- 
ben kölcsön 565,032 frt 6G4 kr. 2. Tisztviselők 
fizetése 1205 frt. 3. Irodai kellékekre 76 frt 7 kr. 

4. Bélyegre 450 (ri. 5 Kamat 53 frt G7 kr. G. 
Segélyezésre 8 frt. Polgári oskolára 500 frt. 8. 
Betét visszafizetések 108,216 frt 13 kr Pénztár- 
maradék 52,317 írt 42 kr. Összesen 727,858 írt 
93 kr. Kolozsvárt, aug. hó 31-én 1873. 
Tauffer Ferencz, Geltch János, 

igazg. fő-könyvvezető. 
Kozák Ede, 
pénztárnok. 

– Flammarion arra az általános szoká- 
sokra figyelmeztet bennünket, hogy a gazd ag osz- 
tály minden nagy városban a nyugati oldalon te- 

lepszik le, a keleti részt a munkás osztálynak, az 
az a szegényebnek hagyja. Ez az észrevétel nem 
csak Párisra találó, hanem a többi nagy váro- 
sokra is ugymint London, Bécs, Berlin, Szent- 
Pétervár, Turin, Montpellier stb, stb. még Pompji- 

re is. 
— Szombathelyen Roder Adolf egy 

hasznos vállalatot indita meg: „Briefliche Unter- 

richt für das Selbst studium der ungarischen Spra- 

che" az első levél helyes összeállitása után e vál- 
lalatot ajánlani lehet mindama német ajkuaknak, 

kik a magyar nyelvet elsajátitani óhajtják. 

—– Drága hangszer. Egy Drezdában le- 
folyt árverésnél elárvereztek egy hires hegedüt, 
melyet gróf Trautmansdorf VI. Károly lovászmes- 

tere Steiner Jakabtól következő föltételek alatt 
szerzett: Steinernek fizetett 66 db Károly aranyat, 
életfogytiglan ebédet, évenkint uj ruhát arany pa- 
szománttal, két hordó sört, szabad lakást fütéssel 
és világitással, havonkint 100 írot készpénzben és 
nősülés esetén annyi nyulat, a mennyire szüksége 

van, továbbá évenkint 10 kosár gyümölcsöt ma- 
gának, ugyanannyit öreg dajkájának. Az eladó 
még tizenhat évig élt s igy a hegedü a grófnak 
20,000 frtba került. A hangszer most egy osztrák 
nemesé volt, ki egy gazdag orosznak adta el 2500 

tallérért. 
Történeti emlék fölfedezése 

Braziliában. Az összes sajtó egy nagyszerü 
felfedezéssel foglalkozik, melyet a császárság egyik 

anácsosának földén tettek. Nem kevesebbről, mint 
egy hiteles emlékről van szó, mely kétségen felül 

helyezi, miszerint a phoeniciaik öt évszázaddal 
Krisztus születése előtt már meglátogatták Brazi- 
liát. Visconde tanácsos ásatásokat tett birtokán, 
midőn egy napon az ásatások vezetője egy beirt 
sirkő másolatát adta át a tanácsosnak, melyet 
rabszolgái fedeztek fel. A tanácsos sietett a máso- 

latot a rio-janeirói történeti társulatnak megküldeni, 
mely azonnal kiküldte az igazgatót a kő elho- 

zatalára. Megvizsgálás után csakhamar kitünt, mi- 
szerint a kő Bhóenicai irást visel, a következő 

idoniai városából Hiram 
uralkodójuk kinzása altati számuüzott pnoemtiatak 
által emeltetett, kik Eziongeber kikötőben, a vö- 
rös tenger partján (ma Akala) hajóra szállván, 9 
hold havi hajózás után (megkerülve Áfrikát) elvégre 
Braziliában kötöttek ki.2 A felírat megnevezi a 8 
hajót, melyből az expeditió állott s mindazok — 
nők és férfiak - neveit, kik hazájukat ez alka- 
lommal elhagyák.: Némely megsérült betü helyreál- 
litása után ugylátszik, hogy a phoeniciaiak e kalan- 
dos utazása K. e. az 543. és 542-ik évben történt, 
az az 26 évvel Tyrusnak Nabuchodonosor általi 
ostromlása után s négy évvel Gyrus urajkodása 
előtt. Hiram zsarnok a második volt családjából. 

—- Struczmadarak elárvereztetése. 
Durbauból, Afrikából irják, hogy a Capgyarmaton, 
Platdrifsen május 30-án struczokat árvereztek el. 

Ez lévén az első hasonnemű nyilvános árve 
számos vevő jelent meg. A madarak igen jó 
keltek el. Az első párért (melyet a legjobbnak is 
mertek a keleti tartományban) 300 font sterling t 

(3000 fírtot) adtak, és egy ur másnap sajnálatát 

fejezte ki, hogy 50 fonttal többet nem igért, mint- 
hogy e madarak egyetlen egy évben kétszeresen 

kifizetik az árukat. Egy másik párért 80 fonto 
15 fiókért pedig (G-12 hónaposnak ) 30-3 

fontot kaptak. Hat darab 3 hetes jércze egyenki 
17 font, 12 shilling és 6 pence-ért kelt el. 
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Árjegyzék, Aug. hó 28-án tartott hetiv 
sárról (alsó a, mő középár.) Tisztabuza 7 ft. 1 
kr. Elegybuza 5 ft. 62 kr. Rozs 5 ft. 10 kr. A 
2 ft. 78 kr. Zab 1 ft. 36 kr. Törökbuza 5 ft. - kr 

Pityóka 1 ft. 90 kr. Marhahus fontja 22. Kolozs- 
vártt, hó aug. 28-án 1873. 

Képcsarnok. 
Lord Byron ifiusága, az „Emmet Robert" 

szerzője által. 

Mig a két uj szinész, Sully és Roussel kis- 
aszszony ujra felélesztik a haldokló tragoediát, s 
mindazt, mi ezen feltámadással összefüggésben van 
egy oly párisi hölgy, ki nem a legutolsókhoz tar 
tozik a szép szellem gyakorlásában, dMausonvill 
grófnő, egy ékesszóló könyvben előadá nekün 
lord Byron fiatalságát, annak egész fiatalságat é. 
semmi egyebet, mint annak szép éveit. 

Lord Byron neveltetése, a földi világ gazdagai 
s hatalmasainak neveltetése volt. Ő megtanulta a 
gőrög, héber, latin s franczia nyelveket s mégjob- 
ban a futást, a labdajátékot s az ugrálást. Ő ama 

rán CZA. 
Lykurgus és Sólon törvény- 

hozása. 
1 Sehillet után. 

Solon. 
es törvény volt ez, ha a szándékot tekint- 
lja az volt, hogy minden polgárba meleg 

tet ébresszen a többi iránt, s rászoktassa, 
magát egy összefüggő egész fagjául tekinteni. 
Mily kellemesen lepetnénk meg, ha egy oly or- 
szágba mennénk, hol minden mellettünk elmenő 

tólitatlanul venne oltalmába egy sértegető el- 
de mily hamar oda lenne örömünk, ha mindjárt 

aná, hogy ő csak kötelességből cse- 
ly szépen. 
más törvény, melyet Solon hozott, be0s- 

mlegesek maradnak. Ennól a törvény- 

erhetlenül jó szándék szolgált ala- 
hozta a törvényhozó, hogy az állam 

sőbb érdek felébredjen a polgárokban. 
Igárban a haza iránti részvétlenség volt leg- 
tesebb előtte Ennek e részvétlenségnek 
é a következménye; 

»gy gyakran épen a haza 

kötelességek alól, mert az atya, - igy szólótt ő — 
a már élvezett érzéki gyönyör által ugy is kivette 
a részét, éppen igy oldozta az édes gyermeket is 
fel a kötelesség alól, atyját táplálni, ha ennek nem 
volt módja őt taníttatni Megengedte, hogy vég- 
rendeletet csináljon, s vagyonát tetszés szerint el- 
ajándékozhassa, mert a barátok, kiket az ember vá- 
laszt, — igy szólott — sokkal kedvesebbek miot 
a puszta rokonok. 

A hozományt eltörölte, mert azt akarta, hogy 
ne az önhaszonlesés, hanem a szeretet alapítson 
házasságokat. Szelid jellemének egyik szép vonása 
volt az is, hogy gyülölt dolgoknak szelidebb ne- 
vet adott. Az adókat, járulékoknak, a várőrséget, 
város felvigyázóinak, a börtönöket termeknek, az 
adósság törlesztéseket, könnyebitésnek nevezték. 
A fényüzést, mely iránt az athenei nép nagy haj- 
landósággal viseltetett, bölcs intézkedések által 
mérsékelte. Az asszonyok szokásai mindkét nem 
társalgása, s a házasságok szentsége felett szigoru 
törvények őrködtek. 

Meghagyta, hogy törvényei csak száz esz- 
tendeig maradjanak érvénybe, mennyivel tovább 
látott Lykurgusnál. Atlátta, hogy a törvények a 
miv eltségnek csak alárendeltjei, hogy a nemze- 
teknek egészen más kormányzásra van szükségök 
férfi-, mint bölcső korukban. Lykurgus megöröki- 
tette a spártaiaknak gyermekies szellemöket, hogy 
ez által törvényeinek örök életet biztositno, de álla- 
ma eltünt törvényeivel együtt. Solon éllenben az 
övéinek csak száz éves időtartamot igért, s még 
mai nap is sok van ezekből a római törvény- 
tárban érvényben. Az idő jogositott birája minden 
érdemnek. 

Szemére hányták Solonnak, hogy a népnek 
igen nagy hatalmat adott, s e szemrehányás nem 
alap nélküli. Mert mig a ranguralom szirtjét igen 

kikerülte, a fejetlenségéhez nagyon közel jutott, 
— de csak nagyon közel, mert a Senatus és Áre- 
opagus kemény zablázója volt a demokratia erő- 
szakoskodásainak. A zajos, szenvedélyes tanács- 
kozásoknak, és a pártoskodás szellemének rosszát 
nem lehetett ugyan kikerülni Athenben, de ezen 
rosz inkább a demokratia kül alakjának, melyeket vá- 

lasztott, tulajoonítandó, s nem lényegének. Abban 
hibázott Solon, hogy a nép nem képviselők által, 
hanem saját személyében határozott, mely nagy 
néptőmeg miatt, rendetlenség s zavargás nélkül, 
s a vagyontalan olgároknak sokasága miatt nem 
folyhatott le veszteség nélkül. Az ostracismus, hová 
legalább hatszáz szavazat kivántatott meg, gyani- 
tanunk engedi, hogy mily viharosan folytak le a 
hasonló népgyülések. De ha másfelől meggondol- 
juk, hogy mily ismeretes volt a közügyekkel még 
a legutolsó áthenei is, mily hatalmason müűködőtt 
benne a nemzeti szellem, mennyire gondoskodott a 
törvényhozó arról, hogy a polgár a hazát minde- 
nek fölé helyezze, akkor az athenei nép politikai 
értelméről helyesebb fogalmat kapunk, s ovakodni 
fogunk legalább, a mi köznépünkről amara elsietett 
következtetést vonni. Minden népes gyülésnek ren- 
desen egy bizonyos tőrvénytelenség következmé- 
nye, — mig a kevésbé népesek abban fáradoznak, 
hogy magokat az aristokratikus kényuralomtól tisz- 
tán tartsák. E kettő között eltalálni a szerencsés 
középutat, a legnehezebb problema, melyet csak a 
jövő századok oldanak meg. - Előttem mindig 
bámulatos marad a szellem, mely Solont törvény- 
alkotásakor lelkesíttette, az egészséges államtudo- 
mánynak azon szelleme, mely az alapelvet, melyen 
minden államnak nyugodni kell, soha sem téveszti 
el szem elől; önmagáért hozni a törvényeket, me- 
lyeknek engedelmeskedni kell, hogy a polgárok 
kötelességei ne a büntetéstőli félelem, ne egy fő- 

hatalom akaratábani vak és renye megnyugvásból 
hanem a haza érdeke iránti belátás és szeretetbő 
teljesitessenek. i 

Szép és dicső dolog volt Solontól, hogy te 
kintettel volt az emberi természet iránt, hogy az 
embert az átlam, czélt az eszközért soha sem ál- 
dozta fel,hanem az államot tette az ember szolgájává 

Tág kötelékek voltak törvényei, melyben e 
polgárok szelleme szabadon és könnyen mozgott 
minden irányban, s soha sem érezte, hogy ázok őt 
kormányozzák. Lykurgus törvényei békók voltak, 
melyekben a bátor lélek megsebesült, melyek nyo- 
masztó sulyok által megalázták a szellemet. Az at- 
henei törvényhozó felszabaditott minden lehető 
pályát polgárai tehetsége és szorgalmának ; a spar- 
tai ellenben az övéit egyre szoritotta, -a politicai 
érdemre. Lykurgus törvény által Parancsolta meg 
a tétlenséget Solon szigoruan büntette. Ezért fejlő- 
dött Athenben az erény, virágzott az ipar, művé- 
szet, ezért ébredt fel a szorgalom iránti általános ó 
vágy ezért művelték itt a tudásnak minden meze- 
jét. Hol találunk Spártában egy Socratest Thuci- 
didest, Sophoclest, és Platot? Spárta csak uralkó- 
dokat és harczosokat nevelt, de művészeket, költőket, 
bölcseket, világpolgárokat nem,. Solon és Lykurgus 
mindken nagy és becsületes emberek voltak, smégis 
mily különbözőleg hatottak, mert ellentétes elyekből 
indultak ki. Áz athenei törvényhozók a szabadság 
és öröm, szorgalom és bővség, művészet és erény, 
a gracziák és muszák állották körül, háláson s 
atyjoknak és teremtőjöknek nevezték. Lykurgus köő- 
rül nem lát az ember egyebet, mint zsarnokságot, 
s iszonyu ellenfelét, a szolgaságot, mely meg- 
zörgette rablánczát, és álkózta szerenésétlénség 
nek okozóját. 

(Folyt. kog 



ht ollak 

tudós dajkák, Oxford és Cambridge gopdoskodáa 
sában részesült; s az oly kevéssé átlátszó Cam vi- 
zében fürdött. A nagy költő, Milton, anynyira utálta 
Cambridget, hogy sohasem akarta bevaltani az azt 
környező mezők szépségét. Ő bevádolta a zöldet s 

a virágokat: Ő Cambridget Babylonnak, a vad alla- 
ok menhelyének, az éjjeli baglyok lakásának, a 

satyrok kéjházának nevezé. Később Byron szintugy 
tanusitandja Cabridge iránti gyülöletét, mint a tör- 
ténetiró Gibbon, a bölcsész Locke s a biráló Dry- 
den. Addison, Cowper, Swift és Goldsmith, midőn 
régi mestereikről szólnak, azokról tisztelet nélkül 
beszélnek. Maga lord Byron, midőn még 
ag került ki a fegykorbács alól, saját agg tanára, 
Butlerrel ugy bánt, mintha ő az Edinburei Szemlet 
birálóinak egyike fett volna. „Én nem hiszem — 

ondá Byron — hogy Butler mester, az én érde- 
mes tanitóm, valaha visszaóhajthatná ama „kölcső- 
nös gyöngédségeket, melyekkel egymást. elszok- 
tuk halmozni. Mi csak egyszer beszéltünk egymás- 
sal az iskolából eltávozásom óta, 1805 -ben, s ő 
akkor udvariasan azt mondá hogy az én társasá- 
gom nem egyezett össze az Ő növendékeivel. 
Remélem, hogy 4-ik satyrámból tisztelendő Butler 
ur átlátandja, hogy én nem akartam meghalni a 
anélkül, hogy a világnak fen nen hagyjam az ő irán- 
tam való jó szolgálatainak emlékét. Az alma mater 
én rám nézve az injusta noverca volt; az csak ak- 
kor adá meg nekem a szép művészeti mester fo- 
kozatát, midőn kénytelen volt ezt tenni. 

S később oly nagy hevességgel birnak ezen 
első rokonszenvek. – Byron, midőn már nagy köl- 
tővé, s az alak és költészet, a szellem és az érzé- 
kek szenvodélyes kedvezőjévé lett, a ki a dolog- 
talanságból s az idő megöőlése végett még az ör- 
mény nyelvet is tanulmányozá, kifejti előttünk, 
hogy miként s miért nem tudá ő a megtestesült nil 
admirari soha örömmel olvasni Horácnak, a valódi 

szellemes s a válogatott emberek ezen kiváló köl- 
tőjének leveleit, satiráit és ódait. 

Egyedül azok, kik tudják, hogy minő nagy 
Augustus költőjének hatalma s kelleme, — s hogy 
minő bőlcs philosophiát, mily ügyes szabályokat, s 
mily kevéssé veszélyes szenvedélyeket (oglal ma- 
gában ezen, a jó ízlés és kellemek által sugallott 

kis mű, nem vigasztalódhatnak meg a fölött, hogy 
egy annyira bölcs és annyira kellemes költészetnek 
ezen nagyszerű tanácsai hiányoztak egy tanulói hi- 
ábavalói neheztelésből, a Chil de Harold és Don 
Juan szenvedélyes énekesénél. „Oly nagy ezen 
pedans leczkék iránti utálatos elénksége, hogy 
hogy még most is, midőn már megszabadultam az 
egyetemi járomtól, lehetetlen rám nézve megszün- 

tetnem bizonyos oly impressiokat, melyekhez szel- 
lememnek első fiatalsága hozzá szokott; azt, mit a 
főiskolában gyülöltem, most is gyülöőlöm; még ma- 

gát Horácot is, az örömök és féktelenségek költő- 
jét; azért, mivel az pedans kezek által rám szaba- 

tott, lehetetlen nekem ez órában olvasnom; és pe- 
dig ez rám nézve szerencsétlenség, mivel önmaga- 
mat kellene kárhoztatnom azért, hogy ezen Ilyrikus 
dallamokat ismétlem, a nélkül, hogy azokat felfog- 
tam volna, s hogy ezen szép verseket elszavaltam 
a nélkül, hogy azokat szerettem volna. 

Ekkép beszélnek a legkérkedőbb egyetemi 
tagok, azon ifjak, kik a tudományos nevelésnek 
legnagyobb jótéteményében részesültek ; ugyan ek 
kor s a másik részről a tudósság hegyének kopár 
és meredek oldaláról, jelen dicsőségükre és magá- 
ra hagyatott gyermekségökre támaszkodva, oly fér- 
fiakkal találkozunk, kiknek neve már magában is 
kétségbevonhatlan dicséret. Ilyenek Shakspeare, 
Pope, a költők legszebbike; Grey, Thompsohn, 
Buans, földműves Chatterton, Congreve, Baye, a 
kézmüves »A szép Syrenes szerzője, mindnyájan 

saját művelk fiai, saját lángeszük gyermekei. Ök 

ugy nyerték a tehetséget, mint a madár nyeri meg 
az éneklést; mint a csillag nyeri meg a világossá- 
got; az ábránd volt második dajkájuk, az ihletés 

volt egyedüli tanitójuk. „Én— ugymond Pope, — 
mindenüvé elmentem, a hová engem képzetem ve- 
zetett, mint egy oly gyermek, ki a mezőkön s az 
erdőkben virágokat szed, a szerint, a mint azok 
utjában kinálkoznak4. „Pope — ugymond Spen- 
zer — szerencsét kivánt magának ahoz, hogy nem 
részesült szabályszerű nevelésben; ő mindjárt ele- 

inte a könyvek értelme végett olvasott, mig a fő- 
iskolai években csupán a szavak végett tanitnak 
olvasni. * 

Husz éves korában lord Byron minden testi 
gyakorlatokban kitünt, a kardforgatásban, a lovag- 
lásban, a folyamon átuszásban tuláradó s büszke, 
fekezhetlen, minden heves ösztönnek, s a szellem 

és érzékek minden föllázadásának engedelmes ter- 
mészet. Ezt a teljes korba belépésnek, s az eszte- 
lenségek pályája átfutásának nevezik. 25 éves ko- 
rában Byron ezen szép elegiát alkotá: Haj! az idő 

elrepül évcinkkel! Ő ekkor már ugy találta, hogy 
öregszik. „Egyik legkegyetlenebb sensatium volt 
azt érezni, hogy nem vagyok többé gyermek ; tüs- 
tént öregedni kezdtem saját becslésemben, s az én 

szemeimben öregedni annyit tett, mint a megve- 
tésbe lépni be. Ekkor én büszkén haladtam át a 
bünnek minden fokozatain, s pedig gyönyör és öröm 
nélkül; szenvedéseim hevesek, de magamban ösz- 
pontositottak voltak; szégyenlettem volna azokból 

bármit is mutatni a világnak. Szerelmemért 
vagy szerelmemmel lelkesüléssel és örömmel 
adtam volna oda s vesztettem volna el a vi- 
lágot; s mégis lángoló vérmérsékleteim mellett nem 
tudám magamat utálat nélkül lealjasitni arra, hogy 
osztozzam a saját castombeli ifjak közt divatban 

kedni, azért a t. cz. utazó közönség pártfogásába 

levő aljas gyönyörökben. Ekkor történt, hogy egy- 
részről az utálat, s másrészről szivem üressége en- 
gem oly kihágásokra sodortak, melyek kevésbbé szé- 
gyenteljesek, de sajnosabbak és gyászosabbak vol- 
tak, mint ama kihágások, melyeket szégyenlettem; 
mindezen szenvedélyeket összehalmozva, azokkal 
egyetlen élő teremtményt sujtottam . . . Szeren- 

Ugyanezen szenvedélyek több felé 
szétosztva csup in nekem magamnak ártottak volna. 4 

Chateaubriand példájára Byron emlékére meg- 
látogatá Harrowot, megérteni igyekezvén, hogy mi- 
nő indokból nem beszélt Byron soha Chateaubriand- 
ról: dHausonville asszony mindazon helyeket meg 
akartalátni, melyeket az általa választott uj hős sze- 
retett, s melyeken az lakott. „A kastély utjában, s 
magában a kastélyban minden lord Byronról beszél. 
Ime azon ösvény, melyet ő követett, mindőn sze- 
relemteljes szivvel ment annak látogatására, 
kit szeretett; ime ama pad, melyen ő az 
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littatnak. 

vissza szállitsa az utasokat. — 

rg között 1-ső tegyi 80 kr, 

Kisebb kézi táskák 25 fontosokig dij n 
gyobb utazó böröndök fontonként 1 krjáva 

Felvételi és kiindulási hely Tordáró 
fogadó, Kolozsvártt a Biasini szálodája. 

Kolozsvárról Deésre és Beszterczére 
indol a gyorskocsi naponta kétszer, reggel 
után 3 órakor. 

Kolozsvártt, augusztus 11-én 1873 

óra 30 perczkor, Gyéres-Szen 
onat mözerka se u 

2-ik hely 

Kibédi Biasin 
utóbbi mellett ült. Ott nézte ő azt lábáinál 
ülve, az ifjuság szerelmének ama szenvedélyes, 
majdnem fájdalmas imádásában. Itt kérte ő azt, 
hogy énekeljen el egy kis valesi dalt s azt uj- 
ra elénekelteté vele. Mivel aMária neve abban gyak- 
ran ismételve volt. A ház belsejében ime itt van 
ama kandalló széles tüzmentője, mely alatt e két 
fiatal egyén halk hangon beszélgetett egymással. Itt 
megmutatják nekünk azon ajtót, hol lord Byron pisz- 
tolylyal lődözött. Amott a lépcsőzeten CGharworth 
arczképét, ki az agg lord által párbajban öletettt 

meg. Érdekes látvány az étteremben Muster arcz- 

nemzeti 

75.50 

Sept. 

csön 101.50 Bankrészvények 9. 75 Hitelré 

hyek 241.50 London 111. 15. Ezüst 

—. Temesi T74. —. Erdélyi 7 6. 25. 

1-ről. 1878 50, metaligue 

kölcsön 73.40. 1860-diki álla 

képe, ki a nagy költőnek szerencsés vetélytársa 
volt. Ez egy izmos rókavadász, szintoly tüzvörös 
arczczal, mint ruhái, körüle ugató ebosoport által 
környezve. 

(Folytatás következik.) 

1873 augusztus 15-dikétőlelkezd- 
ve következő renddel járnak 

Biasini gyorskocsijai 
Kolozsvárról Tordára, Gyéres-Sz.Ki- 

rályra és vissza. 

Kolozsvárról Tordára naponata délután 3 óra- 
kor a vasuti vonat megérkezte után. Tordáról Ko- 
lozsvárra naponta reggeli 7 órakor. 

Egy személy Kolozsvárról Tordáig vagy visz- 
sza 1-ső hely 1 frt 50 kr, 2-ik hely 1 frt 30 kr, 
30 font szabadpodgyászszal. 

Minthogy gyorskocsijainkkal sebesebben és 
ólcsobban lehet Torda és Kolozsvár között közle- 

Lakik 

hugycsőszüküléseket, ma 
gvógyit gyökeresen fényes é 

Dijjal ellátott levelekre 

(elgyengült férfierőt) 
ugyszinte 

biztositása mellett 

Dr. MNandler 

Rendel naponkent: délelőtt 11 órá 
és délután 3 órától 5-ig. 

Pesten, Lipót-város, nádorut 
szám I-ső emelet 14. sz. 

nal válasz adatik. 

ajánlani bátorkodunk. 

A kolozsvári 

hitelbank és zálogkölcsöntársulat 
115-* elfogad 

készpénz betételeket 100 frttól kezdve pénztárjegyekért, a melyek után 
6V, kamatot fizet. E pénztárjegyek értékét Pesten is felvehetni az angol-magyar 
banknál. A kamatok 3 havonként fizettetnek. 

A bank kölcsönöket ad mindennemü értékpapirra, arany- és ezüst tár- 

gyakra s más értékes ingóságokra. 

Leszámitól váltókat; 

Elvállal pénzbehajtásokat váltókra, utalványokra. 

Törlesztési kölcsönöket eszközöl 5300 frttól kezdve telek- 

vagy 34 évre; a törlesztés és kamat 80%, illetőleg kőnyvezett birtokra 241, 

63/94-ot tesz. 

vesz értékpapirokat. 

(23) 

C790) 

az igazgatóság. 

Fogfájást 
egy családnál sem volna szabad hiányoznia. 

Valódi minőségben 35 és 70 kros üvegekben kapható az egyedüli raktárakban 
Kolozsvártt: Rinder Károly a sz.-háromsághoz czimzett gyógyszertárában. 

Beszterczén : Dietrich és Fleischernél. 
Gy.-Fehérvártt : Biró M.-nál. 
Brassóban: Jekelius A.-nál. 

M.-Vásárhelytt : Bucher Miksánál. 
N.- Bányán : Haracsek J.-nél. 
N.-Sajon : Milde A. orvosnál. 
Budán : Wiassek Ed. gyógyszerésznél. 

Pesten : Török J. 
N.-Szebenben : Thalmayer és társánál. 
Sz -Régenben: Leonhardt S. és J.-nél. 
Segesvártt: Teutsch J. B.-nél. 

Déván: Rosnyák A -nál; Nagy-Enyeden: 

Horváth Ferencznél. 

bármi nemüű legyen az, még ha odvasok vagy 
rökönyödöttek is a fogak, tartósan meggyó- 
gyittatnak a hires indiai kivonat által. Felül- 

mulhatlansága miatt e kivonat világhirü lett, s 

907 

9–12. 

Épen most jelent meg 33-dik kiadása a világhirű és tanulságos könyvnek 

Személyvéd, 
(der persönliche Schutz) 

minden koru férfiak tanácsadója Laurentiustól. Boritékban lepecsételve. 

Ezerféleképpen bizonyult segély és 

pasztalat) a férfinem 
gyógyitás (20 évi ta- 

gyöngeségi 
állapotaiban, ideg bajokban sat. a pusztitó önfertőzés és nemli kihágá- 

sok következményeiben. Minden könyvkereskedés utján kapható 2 írt 30 kron, 

postán küldve 2 frt 40 kr. Pesten Kokai Lajosnál. Károlyutcza. t 

Könyvem utánzásaitól és kivonataitól, — kis posványmüvek, a melyek ifju- 

ság barátja, önfentartás s ehez hasonló (állitólag mesés sokaságu kiadásban s más 

otromba hazugságokkal) czimek alatt szemtelenül és kérkedőleg hirdettetnek a 

hirlapokban, óvakodi kell. Legyen tehát gondja mindenkinek a valódi kiadást, 

Laurentius eredeti kiadását 
megszerezni, a mely 232 nyolczadrét oldalt számlál, 

60 boneczt. képpel 
aczélmetszetben van ellátva s a szerző névbélyegét hordozza. 

Jegyzés könyvem már négyidegen nyelvre van leforditva (dán, s véd, orosz és 

olasz), melyek könyvkereskedés utján hasonlólag megszerezhetők. 

. 

nak s nem volna szabad e jeles 
fmek, rohamok esetében legelső sze 

nyesen vegytanilag elyage 
rom cholera-járvány alatt bizonyu 

biányoznia. 

Egy nagy üveg ára hasznátat 
sal 1 ft. 50 kr. kis üvegé 80 kr. 

Mindig valódi minőségben 
Kolozsvártt Binder K, 

Frőhlich A. gyógysz. z. Sz 
Kézdi-Vásárhelyt Lukács F.; K 
nán Mehlik és Imre, Brassóban 
F., Jekelius és Kugler E. g ógy 
nél; továbbá Duchain J. Galz J. és 

M. Megydesen H 
Enyeden Horváth 
Csauz Jánosnál, Te 
lottógyüjtőnél, Seg 

nél, S.-Sz.-Györgyön 
nál, Sz.-Régenben Di 



Kolozsvártt, főtér br. Bánffy-ház, és központi irodája 

KEBESITESV PÁL PAPIRŐILETÉBEN 
ftát, Gyulay-ház, felvállal mindemomi 

Alólirt könyvnyomda tisztelettel tudatja a helybeli és vidéki t. cz. közönséggel, hogy újonnan felszerelt és izletes be- 
tükkel ellátott nyomdája azon kellemes helyzetben van, hogy mindennemü nyomdai megremdeléstu m.: 

könyvek, bázmely fazai ujelven, körözvények, rovatos ivek, árjegyzékek, számlák, falragaszok, név- és meghivójegyek, gyászhirek, 
bar omútlevelek, vásárczédulák 9tb. stb. a lebető fegjutányosabb azak, gyotó és pouto szolgálat mellett. 

A LEGÚJABB MINTÁJU NÉVJEGYEK 100 DARABIJA 1 frt. 

Felvállal könyomdai munkat is. 
IVATALOS MUNKÉA TELVI 

a nyomda — miután Keresztesy Pál papir-üzletével és ez viszont a nyomdával egyesült — biztosiítékot nyujt arra nézve, 
hogy a papirok a legelső papir-gyárakból szereztetnek be. és azok a hivatalos munkákhoz valódi gyári áron számittatnak, 
a legszükségesebb mintázatokból kész raktárt tart, a meglevőket postafordultával, a szokatlan formájukat pedig a legrövi- 
debb idő alatt elkésziti. 

Minden megrendelést kérünk egyenesen a nyomdába küldeni, hol a legnagyobb pontosság biztosittatik. 

Gámán János örökösei könyvnyomdája. 

Nyomatott Gámán János örököseinél Kolozsvártt 


